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Há muito tempo atrás as pessoas não sabiam sobre
nada. Elas não sabiam como cultivar planta alguma, ou
como tecer roupas, ou como fazer instrumentos de
ferro. O Deus Nyame, bem lá no alto do céu, possuía
toda a sabedoria do mundo. Ele guardava toda essa
sabedoria num vaso de barro.

•••

Il y a longtemps, les gens ne savaient rien. Ils ne savaient
pas comment faire une récolte, ou comment tisser, ou
comment fabriquer des outils de fer. Le dieu Nyame
dans le ciel avait toute la sagesse dans le monde. Il la
gardait en sécurité dans un pot en argile.

2

O vaso despedaçou-se no chão. A sabedoria estava livre
para ser dividida com todos. E foi assim que as pessoas
aprenderam a cultivar, a tecer, a fazer instrumentos de
ferro e todas as outras coisas que sabem fazer até hoje.

•••

Le pot cassa en mille morceaux sur le sol. La sagesse fut
disponible pour tous à partager. Et c’est ainsi que les
gens apprirent à cultiver, tisser, fabriquer des outils de
fer, et toutes les autres choses que les gens savent
comment faire.
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Um dia, Nyame decidiu que ele daria o vaso da sabedoria
para Anansi. Toda vez que Anansi olhava para dentro do
vaso de barro, ele aprendia alguma coisa nova. Isso era
muito legal!

•••

Un jour, Nyame décida qu’il donnerait le pot de sagesse
à Anansi. Chaque fois qu’Anansi regardait dans le pot en
argile, il apprenait quelque chose de nouveau. C’était
tellement excitant !
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Em pouco tempo ele alcançou o topo da árvore. Mas
depois parou e pensou, “Eu deveria ser o único a possuir
toda a sabedoria, e agora meu filho foi mais sábio do
que eu!” Anansi estava tão zangado com isso que
arremessou o vaso do topo da árvore.

•••

Dans peu de temps il atteignit le sommet de l’arbre. Mais
il arrêta et pensa, « Je suis supposé être celui avec toute
la sagesse et voici que mon fils fut plus sage que moi ! »
Anansi était tellement fâché à propos de ceci qu’il lança
le pot en argile en bas de l’arbre.
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O ganancioso Anansi pensou, “Vou guardar o vaso com
segurança no topo de uma árvore bem alta. Assim posso
ficar com tudo só para mim!” Ele enrolou um fio longo
em volta do vaso e amarrou-o a sua barriga. Então,
começou a escalar a árvore, mas foi difícil subir com o
vaso batendo o tempo todo em seus joelhos.

•••

Anansi l’avide pensa, « Je vais garder le pot en sécurité
en haut d’un grand arbre. Comme ça je pourrai l’avoir à
moi seul ! » Il fila un fil long, l’enroula autour du pot en
argile et l’attacha à son estomac. Il commença à grimper
l’arbre. Mais c’était difficile de grimper l’arbre avec le pot
qui le cognait dans les genoux tout le temps.
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O tempo todo o filho mais jovem de Anansi tinha ficado
embaixo da árvore, observando. Ele disse, “Não seria
mais fácil subir se você tivesse amarrado o vaso a suas
costas?” Anansi tentou amarrar o vaso cheio de
sabedoria a suas costas e, realmente, assim foi muito
mais fácil.

•••

Tout le long, le jeune fils d’Anansi avait été debout en
bas de l’arbre en train de regarder. « Ne serait-il pas plus
facile d’attacher le pot à ton dos plutôt ? » Anansi essaya
d’attacher le pot rempli de sagesse à son dos et ce fut
vraiment plus facile.
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